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Declaración sobre la raza y los 
prejuicios raciales 

 Arraza eta arrazaren inguruko 
aurreiritziei buruzko Adierazpena 

Aprobada y proclamada por la Conferencia 
General de la Organización de las 
Naciones Unidas para la Educación, La 
Ciencia y la Cultura, reunida en París en su 
vigésima reunión, el 27 de noviembre de 
1978 

 Hezkuntza, Zientzia eta Kulturarako Nazio 
Batuen Erakundearen Konferentzia 
Orokorrak onetsia eta aldarrikatua, Parisen 
bildua bere hogeigarren bileran, 1978ko 
azaroaren 27an 

Preámbulo  Atarikoa 

La Conferencia General de la Organización 
de las Naciones Unidas para la Educación, 
la Ciencia y la Cultura , reunida en París, 
en su 20.ª reunión, del 24 de octubre al 28 
de noviembre de 1978, 

 Hezkuntza, Zientzia eta Kulturarako Nazio 
Batuen Erakundearen Konferentzia 
Orokorra, Parisen bildua, bere 20. bileran, 
1978ko urriaren 24tik azaroaren 28ra, 

Recordando que en el Preámbulo de la 
Constitución de la Unesco, aprobada el 16 
de noviembre de 1945, se dice que "la 
grande y terrible guerra que acaba de 
terminar no hubiera sido posible sin la 
negación de los principios democráticos de 
la dignidad, la igualdad y el respeto mutuo 
de los hombres, y sin la voluntad de 
sustituir tales principios, explotando los 
prejuicios y la ignorancia, por el dogma de 
la desigualdad de los hombres y de las 
razas", y que según el artículo I de dicha 
Constitución, la Unesco "se propone 
contribuir a la paz y a la seguridad 
estrechando, mediante la educación, la 
ciencia y la cultura, la colaboración entre 
las naciones, a fin de asegurar el respeto 
universal a la justicia, a la ley, a los 
derechos humanos y a las libertades 
fundamentales que sin distinción de raza, 
sexo, idioma o religión, la Carta de las 
Naciones Unidas reconoce a todos los 
pueblos del mundo", 

 Gogoratuz, 1945ko azaroaren 16an 
onetsitako Unesco-ren Konstituzioaren 
Atarikoan esaten dela “amaitu berri den 
gerra izugarri eta ikaragarria ez zen 
gertatuko gizakiaren duintasuna, 
berdintasuna eta elkarrekiko errespetua 
diren printzipio demokratikoak ukatu izan 
ez balira, eta, aurreiritziez eta 
ezjakintasunaz baliatuz, printzipio horiek 
gizakien eta arrazen ezberdintasunaren 
dogmarengatik ordezkatuak izateko 
borondaterik gabe”, eta Konstituzio horren 
I. artikuluaren arabera, Unescok “bakea eta 
segurtasunaren alde lan egiteko 
konpromisoa hartzen du, hezkuntza, 
zientzia eta kulturaren bitartez nazioen 
arteko lankidetza indartuz, justizia, legea, 
giza eskubide eta oinarrizko askatasunen 
errespetu unibertsala ziurtatzeko 
helburuarekin, horiek aitortzen baitzaizkie, 
Nazio Batuen Gutunean, munduko herri 
guztiei arraza, sexu, hizkuntza edo erlijio 
bereizketarik gabe”, 

Reconociendo que, más de tres decenios 
después de fundarse la Unesco, esos 
principios siguen siendo tan importantes 
como en la época en que se inscribieron en 
su Constitución, 

 Aitorturik Unesco sortu zenetik hiru 
hamarkada baino gehiago pasa ondoren, 
printzipio horiek gaurko egunean 
Konstituzioan erregistratuko zireneko 
garaian bezain garrantzitsuak izaten 
jarraitzen dutela, 

Consciente del proceso de descolonizacion 
y de otros cambios históricos que han 
conducido a la mayor parte de los pueblos 
otrora dominados a recobrar la soberanía, 
haciendo de la comunidad internacional un 

 Jakitun izanik aspalditik menperatuak izan 
ziren herrialde gehienek euren burujabetza 
berreskuratzeko bideraturiko 
deskolonizazio prozesua eta bestelako 
aldaketa historikoez, hain zuzen ere, 
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conjunto a la vez universal y diversificado y 
creando nuevas posibilidades de eliminar la 
plaga del racismo y de poner fin a sus 
manifestaciones odiosas en todos los 
planos de la vida social y política en el 
marco nacional y en el internacional, 

nazioarteko erkidegoa talde unibertsal eta 
anitza egin duena eta arrazismoaren 
izurritea ezabatzeko eta, gizarte- eta 
politika-bizitzaren eremu guztietan 
horrelako adierazpen gorrotagarriak 
bukatzeko aukera berriak sortu dituztenak 
esparru nazional zein nazioartean, 

Persuadida de que la unidad intrínseca de 
la especie humana y, por consiguiente, la 
igualdad fundamental de todos los seres 
humanos y todos los pueblos, reconocidas 
por las más elevadas manifestaciones de la 
filosofía, de la moral y de la religión, 
reflejan un ideal hacia el cual convergen 
hoy día la ética y la ciencia, 

 Jabeturik giza espeziearen berezko 
batasunaz eta horren ondorioz, gizaki 
guztien eta herri guztien funtsezko 
berdintasunaz, filosofia, moral eta 
erlijioaren adierazpen gorenek aitortu 
dituztenak, hain juxtu ere, horiexek egun 
ere etika eta zientzia bateratzera jotzen 
dituen ideala islatzen dutela, 

Persuadida de que todos los pueblos y 
todos los grupos humanos, sea cual sea su 
composición y origen étnico, contribuyen 
con arreglo a su propio genio al progreso 
de las civilizaciones y de las culturas que, 
en su pluralidad y gracias a su 
interpenetracion, constituyen el patrimonio 
común de la humanidad, 

 Jabeturik herri eta giza talde guztiak, 
horien osaketa eta jatorri etnikoa edozein 
izanik ere, euren izaera propioarekin 
zibilizazioen eta kulturen aurrerabideari 
laguntzen diotela; zibilizazio eta kultura 
horiek osatzen dutela euren aniztasunean 
eta elkarrekiko harremanei esker, 
gizateriaren ondare erkidea, 

Confirmando su adhesión a los principios 
proclamados por la Carta de las Naciones 
Unidas y por la Declaración Universal de 
Derechos Humanos, así como su voluntad 
de promover la aplicación de los Pactos 
internacionales relativos a los derechos 
humanos y de la Declaración sobre el 
establecimiento de un nuevo orden 
económico internacional, 

 Atxikipena berretsiz, zeri eta Nazio Batuen 
Gutunak eta Giza Eskubideen Adierazpen 
Unibertsalak aldarrikatutako printzipioei, 
bai eta giza eskubideei buruzko 
nazioarteko Itunen eta nazioarteko 
ekonomiaren ordena berria ezartzeari 
buruzko Adierazpenaren aplikazioa 
sustatzeko borondatea, 

Resuelta a promover asimismo la 
aplicación de la Declaración y de la 
Convención internacional de las Naciones 
Unidas sobre la eliminación de todas las 
formas de discriminación racial, 

 Erabakia hartuta, era berean, arraza-
bereizkeria mota guztiak ezabatzeko, 
Nazio Batuen Adierazpenaren eta 
nazioarteko Konbentzioaren aplikazioa 
sustatzeko, 

Tomando nota de la Convención 
internacional para la prevención y la 
sanción del delito de genocidio, la 
Convención internacional sobre la 
represión y el castigo del crimen de 
apartheid y la Convención sobre la 
imprescriptibilidad de los crímenes de 
guerra y de los crímenes de lesa 
humanidad, 

 Aintzat harturik genozidio delitua saihestu 
eta zigortzeko nazioarteko Konbentzioa, 
apartheid krimenaren errepresiorako eta 
hori zigortzeari buruzko nazioarteko 
Konbentzioa eta gerra krimenen eta 
gizateriaren aurkako krimenen preskriba 
ezintasunari buruzko Konbentzioa, 

Recordando también los instrumentos 
internacionales ya aprobados por la 
Unesco, y en particular la Convención y la 
Recomendación relativas a la lucha contra 
las discriminaciones en la esfera de la 

 Gogoratuz dagoeneko Unescok onetsi 
dituen nazioarteko instrumentuak, eta 
bereziki irakaskuntza alorrean 
bereizkeriaren aurkako borrokari buruzko 
Konbentzioa eta Gomendioa, irakasleen 
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enseñanza, la Recomendación relativa a la 
situación del personal docente, la 
Declaración de los principios de la 
cooperación cultural internacional, la 
Recomendación sobre la educación para la 
comprensión, la cooperación y la paz 
internacionales y la educación relativa a los 
derechos humanos y las libertades 
fundamentales, la Recomendación relativa 
a la situación de los investigadores 
científicos y la Recomendación relativa a la 
participación y la contribución de las masas 
populares en la vida cultural, 

egoerari buruzko Gomendioa, nazioarteko 
lankidetza kulturalaren printzipioen 
Adierazpena, nazioarteko elkar ulertze, 
lankidetza eta bakerako hezkuntza eta giza 
eskubide eta oinarrizko eskubideen 
inguruko hezkuntzari buruzko Gomendioa, 
zientzia ikertzaileen egoerari buruzko 
Gomendioa eta bizitza kulturalean 
herritarren parte hartze eta ekarpenari 
buruzko Gomendioa, 

Teniendo presente las cuatro declaraciones 
sobre el problema de la raza aprobadas por 
expertos reunidos por la Unesco, 

 Kontuan izanik Unescok bildutako adituek 
onetsi dituzten arrazaren arazoari buruzko 
lau adierazpenak, 

Reafirmando su deseo de participar de 
modo enérgico y constructivo en la 
aplicación del Programa del Decenio de la 
Lucha contra el Racismo y la 
Discriminación Racial, definido por la 
Asamblea General de las Naciones Unidas 
en su vigésimo octavo período de sesiones, 

 Berretsiz hogeita zortzigarren bilkura aldian 
Nazio Batuen Biltzar Orokorrak definitutako 
Arrazismoaren eta Arraza-bereizkeriaren 
aurkako Borrokaren Hamarkadaren 
Programaren aplikazioa, eta horretan parte 
hartzeko nahia, modu kementsu eta 
erakargarrian, 

Observando con la más viva preocupación 
que el racismo, la discriminación racial, el 
colonialismo y el apartheid siguen 
causando estragos en el mundo bajo 
formas siempre renovadas, tanto por el 
mantenimiento de disposiciones legislativas 
y de prácticas de gobierno y de 
administración contrarias a los principios de 
los derechos humanos, como por la 
permanencia de estructuras políticas y 
sociales y de relaciones y actitudes 
caracterizadas por la injusticia y el 
desprecio de la persona humana y que 
engendran la exclusión, la humillación y la 
explotacion, o la asimilación forzada de los 
miembros de grupos desfavorecidos, 

 Ikusirik kezka handiz arrazismoak, arraza-
bereizkeriak, kolonialismoak eta 
apartheidak munduan kalte izugarriak 
eragiten jarraitzen dutela, beti forma 
berritzaileen pean, hala giza eskubideen 
printzipioen aurkakoak diren legeria 
xedapenak eta gobernu eta administrazio 
eginerak mantentzearen bidez, nola 
injustizia eta gizakiaren gutxiespen 
ezaugarriak dituen politika eta gizarte 
egituren eta harreman eta jarreren 
iraunkortasunagatik; hain zuzen ere horiek 
bazterketa, mespretxua eta esplotazioa 
eragiten dituzte, edo egoera ahuleko talde 
kideen nahitaezko asimilazioa, 

Manifestando su indignación ante estos 
atentados contra la dignidad del hombre, 
deplorando los obstáculos que oponen a la 
comprensión mutua entre los pueblos y 
alarmada ante el peligro que entrañan de 
perturbar seriamente la paz y la seguridad 
internacionales, 

 Haserrea adieraziz, gizakiaren 
duintasunaren aurkako eraso hauen 
aurrean, deitoratuz herrien arteko elkar 
ulertzeari aurka egiten dioten oztopoak eta 
kezkatuta, nazioarteko bakea eta 
segurtasuna modu larrian haustea ekar 
dezaketen arriskuaren aurrean, 

Aprueba y proclama solemnemente la 
presente Declaración sobre la raza y los 
prejuicios raciales; 

 arraza eta arraza aurreiritziei buruko 
Adierazpen hau onetsi eta ospe handiz 
aldarrikatzen du; 

Artículo primero  Lehenengo artikulua 
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1. Todos los seres humanos pertenecen a 
la misma especie y tienen el mismo origen. 

 1. Gizaki guztiak espezie berekoak dira eta 
jatorri berbera dute. 

Nacen iguales en dignidad y derechos y 
todos forman parte integrante de la 
humanidad. 

 Duintasun eta eskubideetan berdinak direla 
jaiotzen dira eta guztiak dira gizateriaren 
kide. 

2. Todos los individuos y los grupos tienen 
derecho a ser diferentes, a considerarse y 
ser considerados como tales. 

 2. Norbanako eta talde guztiek desberdinak 
izateko eskubidea dute, bakoitzak bere 
burua horrela kontsideratzeko eta horrela 
ere kontsideratua izateko. 

Sin embargo, la diversidad de las formas 
de vida y el derecho a la diferencia no 
pueden en ningún caso servir de pretexto a 
los prejuicios raciales; no pueden legitimar 
ni en derecho ni de hecho ninguna práctica 
discriminatoria, ni fundar la política de 
apartheid que constituye la forma extrema 
del racismo. 

 Hala ere, bizitza modu ezberdinak eta 
ezberdintasunerako eskubidea ezin dira 
inolako aitzakia izan arraza-
aurreiritzientzat; eta ezin dute legez edo 
egitez ezelako bereizkeria eginerarik 
legezkotu, ezta apartheid politika oinarritu 
ere, horixe baita, izan ere,arrazismoaren 
muturreko moldea. 

3. La identidad de origen no afecta en 
modo alguno la facultad que tienen los 
seres humanos de vivir diferentemente, ni 
las diferencias fundadas en la diversidad de 
las culturas, del medio ambiente y de la 
historia, ni el derecho de conservar la 
identidad cultural. 

 3. Jatorrizko nortasunak ez du inolako 
eraginik izango gizakiek modu ezberdinean 
bizitzeko duten ahalmenean, ezta kultura, 
ingurumen eta historiaren aniztasunean 
oinarritutako ezberdintasunetan, edota 
kultura nortasuna gordetzeko eskubidean 
ere. 

4. Todos los pueblos del mundo están 
dotados de las mismas facultades que les 
permiten alcanzar la plenitud del desarrollo 
intelectual, técnico, social, económico, 
cultural y político. 

 4. Munduko herri guztiek badituzte 
ahalmen berak, garapen intelektual, 
tekniko, sozial, ekonomiko, kultural eta 
politiko osoa lortzeko aukera ematen 
dietenak. 

5. Las diferencias entre las realizaciones de 
los diferentes pueblos se explican 
enteramente por factores geográficos, 
históricos, políticos, económicos, sociales y 
culturales. 

 5. Herri ezberdinen arteko emaitza 
ezberdinak, faktore geografiko, historiko, 
politiko, ekonomiko, sozial eta 
kulturalengatik ulertzen dira euren 
osotasunean. 

Estas diferencias no pueden en ningún 
caso servir de pretexto a cualquier 
clasificación jerarquizada de las naciones y 
los pueblos. 

 Ezberdintasun hauek ezin dira inola ere 
aitzakia gisa erabili, nazioen eta herrien 
arteko sailkatze hierarkizatuak egiteko. 

Artículo 2  2. artikulua 

1. Toda teoría que invoque una 
superioridad o inferioridad intrínseca de 
grupos raciales o étnicos que dé a unos el 
derecho de dominar o eliminar a los demás, 
presuntos inferiores, o que haga juicios de 
valor basados en una diferencia racial, 
carece de fundamento científico y es 
contraria a los principios morales y éticos 
de la humanidad. 

 1. Arraza edo etnia taldeen berezko 
nagusitasuna edo gutxiagotasuna aipatzen 
duen teoria guztiek, dela batzuei besteak, 
ustez gutxiago direlakoan, menderatu edo 
ezabatzeko eskubidea ematen dietenak, 
dela arraza ezberdintasunean oinarritutako 
iritziak, ez dute inolako oinarri zientifikorik 
eta gizateriaren printzipio moral eta etikoen 
aurkakoak dira. 

2. El racismo engloba las ideologías 
racistas, las actitudes fundadas en los 

 2. Arrazismoak ideologia arrazistak, arraza 
aurreiritzietan oinarritutako jarrerak, 
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prejuicios raciales, los comportamientos 
discriminatorios, las disposiciones 
estructurales y las prácticas 
institucionalizadas que provocan la 
desigualdad racial, así como la idea falaz 
de que las relaciones discriminatorias entre 
grupos son moral y científicamente 
justificables; se manifiesta por medio de 
disposiciones legislativas o reglamentarias 
y prácticas discriminatorias, así como por 
medio de creencias y actos antisociales; 
obstaculiza el desenvolvimiento de sus 
víctimas, pervierte a quienes lo ponen en 
práctica, divide a las naciones en su propio 
seno, constituye un obstáculo para la 
cooperación internacional y crea tensiones 
políticas entre los pueblos; es contrario a 
los principios fundamentales del derecho 
internacional y, por consiguiente, perturba 
gravemente la paz y la seguridad 
internacionales. 

bereizkeria jokabideak, egiturazko 
xedapenak eta praktika instituzionalizatuak 
biltzen ditu, arraza ezberdintasunak 
eragiten dituztenak, bai eta taldeen arteko 
bereizkeria harremanak morala eta 
zientziaren bitartez justifika daitezkeelako 
ideia faltsua ere; legeria- edo 
erregelamendu-xedapenen bidez edo 
bereizkeria jardueren bidez adierazten da, 
edota gizartearen aurkakoak diren 
sinesmen eta egintzen bidez; horren 
biktimen ibilbidea oztopatzen du, hori 
praktikan jartzen dutenak galbidera 
eramaten ditu, nazioak zatitzen ditu bere 
baitan, nazioarteko lankidetzarako oztopoa 
da eta herrien artean liskar politikoak 
sortarazten ditu; nazioarteko 
zuzenbidearen oinarrizko printzipioen 
aurkakoa da eta, horren ondorioz, 
nazioarteko bakea eta segurtasuna modu 
larrian nahasten ditu. 

3. El prejuicio racial, históricamente 
vinculado a las desigualdades de poder, 
que tiende a agudizarse a causa de las 
diferencias económicas y sociales entre los 
individuos y los grupos humanos y a 
justificar, todavía hoy, esas desigualdades, 
está solamente desprovisto de fundamento. 

 3. Arraza aurreiritziak, historian zehar 
botere ezberdintasunei lotua egon denak, 
oinarri gabekoa izan eta egun norbanakoen 
eta giza taldeen arteko ekonomia eta 
gizarte arrazoi ezberdinengatik 
areagotzeko eta ezberdintasun horiek 
justifikatzeko joera ere badu. 

Artículo 3  3. artikulua 

Es incompatible con las exigencias de un 
orden internacional justo y que garantice el 
respeto de los derechos humanos, toda 
distinción, exclusión, restricción o 
preferencia basada en la raza, el color, el 
origen étnico o nacional, o la intolerancia 
religiosa motivada por consideraciones 
racistas, que destruye o compromete la 
igualdad soberana de los Estados y el 
derecho de los pueblos a la libre 
determinación o que limita de un modo 
arbitrario o discriminatorio el derecho al 
desarrollo integral de todos los seres y 
grupos humanos; este derecho implica un 
acceso en plena igualdad a los medios de 
progreso y de realización colectiva e 
individual en un clima de respeto por los 
valores de la civilización y las culturas 
nacionales y universales. 

 Bateraezina da nazioarteko ordena bidezko 
batekin eta era berean, giza eskubideen 
errespetua bermatzen duen ordena 
batekin, edozein bereizketa, bazterketa, 
murrizketa edo lehentasuna, hauen oinarria 
arraza, kolorea, etnia edo nazio jatorria, 
edo arrazismo arrazoietan oinarritutako 
erlijio intolerantzia dela; izan ere, horrek 
estatuen berdintasun subiranoa eta herrien 
determinazio askerako eskubidea suntsitu 
edo arriskuan jartzen du edota gizaki 
guztien edo giza talde guztien garapen 
osorako eskubidea modu arbitrario edo 
diskriminatzaileak mugatzen du; bestalde, 
eskubide honek berdintasun baldintzetan 
halakoetara heltzea dakar, hau da, 
garatzeko baliabideetara nahiz 
errespetuzko giro batean zibilizazioaren eta 
kultura nazional eta unibertsalen baloreak 
modu kolektiboan eta banakakoan 
gauzatzera. 

Artículo 4  4. artikulua 
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1. Toda traba a la libre realización de los 
seres humanos y a la libre comunicación 
entre ellos, fundada en consideraciones 
raciales o étnicas es contraria al principio 
de igualdad en dignidad y derechos, y es 
inadmisible. 

 1. Arraza edo etnia arrazoietan 
oinarritutako oztopo oro, gizakiek euren 
nortasuna askatasunez gauzatzearen 
aurkakoa zein beraien arteko komunikazio 
askea zailtzen duena, gizaki oro duintasun 
eta eskubideetan berdina dela adierazten 
duen printzipioaren aurkakoa da, eta 
onartezina. 

2. El apartheid es una de las violaciones 
más graves de ese principio y, como el 
genocidio, constituye un crimen contra la 
humanidad que perturba gravemente la paz 
y la seguridad internacionales. 

 2. Apartheida printzipio horren urratze 
larrienetakoa da eta, genozidioa bezala, 
nazioarteko bakea eta segurtasuna modu 
larrian hausten duen gizateriaren aurkako 
krimena da. 

3. Hay otras políticas y prácticas de 
segregación y discriminación raciales que 
constituyen crímenes contra la conciencia y 
la dignidad de la humanidad y pueden crear 
tensiones políticas y perturbar gravemente 
la paz y la seguridad internacionales. 

 3. Badira gizateriaren kontzientzia eta 
duintasunaren aurkako krimen diren 
bestelako arraza bereizketa eta bereizkeria 
politika eta eginerak, horiek liskar politikoak 
sor ditzakete eta nazioarteko bakea eta 
segurtasuna modu larrian hautsi. 

Artículo 5  5. artikulua 

1. La cultura, obra de todos los seres 
humanos y patrimonio común de la 
humanidad, y la educación, en el sentido 
más amplio de la palabra, proporcionan a 
los hombres y a las mujeres medios cada 
vez más eficaces de adaptación, que no 
sólo les permiten afirmar que nacen iguales 
en dignidad y derechos, sino también 
reconocer que deben respetar el derecho 
de todos los grupos humanos a la identidad 
cultural y al desarrollo de su propia vida 
cultural en el marco nacional e 
internacional, en la inteligencia de que 
corresponde a cada grupo el decidir con 
toda libertad si desea mantener y, llegado 
el caso, adaptar o enriquecer los valores 
que considere esenciales para su 
identidad. 

 1. Kulturak, gizaki guztien lana eta 
gizateriaren ondare erkideak, eta 
hezkuntzak, hitz honen zentzurik 
zabalenean, euren egokitzapenerako gero 
eta eragingarriagoak diren bideak 
eskaintzen dizkiete gizon eta emakumeei; 
bideok, aukera ematen die horiei, ez 
bakarrik duintasun eta eskubideetan 
berdinak jaiotzen direla baieztatzeko, 
ezpada ere giza talde guztiek nazio mailan 
eta nazioartean kultura nortasuna eta 
berezko kultura bizitzaren garapenerako 
duten eskubidea errespetatu behar dutela 
aitortzeko, kontuan izanda talde bakoitzari 
dagokiola askatasun osoz erabakitzea 
ustez euren nortasunarentzat 
ezinbestekoak diren baloreak mantentzea 
nahi duten, eta hala denean, eurok 
moldatzea edo indartzea. 

2. El Estado, de conformidad con sus 
principios y procedimientos 
constitucionales, así como todas las 
autoridades competentes y todo el cuerpo 
docente, tienen la responsabilidad de 
procurar que los recursos en materia de 
educación de todos los países se utilicen 
para combatir el racismo, en particular 
haciendo que los programas y los libros de 
texto den cabida a nociones científicas y 
éticas sobre la unidad y la diversidad 
humanas y estén exentos de distinciones 

 2. Estatuak, bere konstituzio printzipioekin 
eta prozedurekin bat etorriz, bai eta agintari 
eskudun guztiek eta irakasle guztiek, 
erantzukizuna dute herrialde guztietako 
hezkuntza baliabideak arrazismoari aurre 
egiteko erabil daitezen ahalegintzeko, batik 
bat programa eta testu-liburuetan giza 
batasunaren eta aniztasunaren inguruko 
oinarrizko ezagutza zientifiko eta etikoak 
jaso daitezen lan eginez eta edozein 
herriren aurkako bereizketa gorrotagarririk 
ager ez dadin; helburu horiekin, irakasleen 
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odiosas respecto de algún pueblo; 
asegurando la formación del personal 
docente con esos fines; poniendo los 
recursos del sistema escolar a disposición 
de todos los grupos de población sin 
restricción ni discriminación alguna de 
carácter racial y tomando las medidas 
adecuadas para remediar las restricciones 
impuestas a determinados grupos raciales 
o étnicos en lo que respecta al nivel de 
educación y al nivel de vida y con el fin de 
evitar en particular que sean transmitidas a 
los niños. 

heziketa ziurtatu behar dute; eskola-
sistemaren baliabideak biztanleria talde 
guztien eskura jarri, arraza izaerako 
inolako murrizketa eta bereizkeriarik gabe; 
era berean, eta arraza edo etnia talde jakin 
batzuei ezarritako murrizketak konpontzeko 
neurri egokiak hartu behar dituzte, 
murrizketa horiek heziketa maila eta bizi-
mailari dagozkienean, bereziki haurrei 
horien transmisioa saihesteko 
helburuarekin. 

3. Se exhorta a los grandes medios de 
información y a quienes los controlan o 
están a su servicio, así como a todo grupo 
organizado en el seno de las comunidades 
nacionales -- teniendo debidamente en 
cuenta los principios formulados en la 
Declaración Universal de Derechos 
Humanos, en especial el principio de la 
libertad de expresión -- a que promuevan la 
comprensión, la tolerancia y la amistad 
entre las personas y los grupos humanos, y 
a que contribuyan a erradicar el racismo, la 
discriminación y los prejuicios raciales, 
evitando en particular que se presente a las 
personas y a los diferentes grupos 
humanos de manera estereotipada, parcial, 
unilateral o capciosa. 

 3. Aholkatzen zaie komunikabide handiei 
eta horiek kontrolatzen dituztenei edo 
horien zerbitzura daudenei , bai eta 
erkidego nazionalen barnean antolatutako 
talde orori, Giza Eskubideen Adierazpen 
Unibertsalean jasotako printzipioak behar 
bezala kontuan izanda, batik bat, 
adierazpen askatasunaren printzipioa, 
elkar ulertzea, tolerantzia eta pertsona eta 
giza taldeen arteko adiskidetasuna susta 
ditzatela, eta berebat, arrazismoa, 
bereizkeria eta arraza aurreiritziak 
ezabatzen lagun dezatela, batez ere 
saihestuz, pertsonak eta giza talde 
ezberdinak modu estereotipatu, partzial, 
aldebakarreko edo maltzurrean aurkeztea. 

La comunicación entre los grupos raciales y 
étnicos deberá constituir un proceso 
recíproco que les permita manifestarse y 
hacerse entender plenamente y con toda 
libertad. 

 Arraza eta etnia taldeen arteko 
komunikazioa elkarrekiko prozesua izan 
behar da, hain zuzen ere, ahalbidetzen 
duena euren nortasuna oso-osorik 
adieraztea eta hala ulertuak izatea, 
erabateko askatasunez. 

En consecuencia, los grandes medios de 
información deberían abrirse a las ideas de 
las personas y de los grupos que facilitan 
esa comunicación. 

 Horren ondorioz, komunikabide handiak 
komunikazio mota hau errazten duten 
pertsonen eta taldeen ideietara zabaldu 
beharko lirateke. 

Artículo 6  6. artikulua 

1. El Estado asume responsabilidades 
primordiales en la aplicación de los 
derechos humanos y de las libertades 
fundamentales por todos los individuos y 
todos los grupos humanos en condiciones 
de plena igualdad de dignidad y derechos. 

 1. Estatuak bere gain hartzen ditu 
funtsezko erantzukizunak, zer eta, giza 
eskubideen eta oinarrizko askatasunen 
aplikazioan norbanako guztiek eta giza 
talde guztiek duintasun eta eskubideen 
guztizko berdintasun baldintzetan halakoak 
goza ditzaten. 

2. En el marco de su competencia y de 
conformidad con sus disposiciones 
constitucionales, el Estado debería tomar 

 2. Bere eskumenaren esparruan eta 
bakoitzaren konstituzio xedapenekin bat 
etorriz, estatuak neurri egoki guztiak hartu 
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todas las medidas adecuadas, incluso por 
vía legislativa, sobre todo en las esferas de 
la educación, la cultura y la información, 
con el fin de prevenir, prohibir y eliminar el 
racismo, la propaganda racista, la 
segregación racial y el apartheid, así como 
de fomentar la difusión de conocimientos y 
de los resultados de investigaciones 
pertinentes en materia de ciencias 
naturales y sociales sobre las causas y la 
prevención de los prejuicios raciales y de 
las actitudes racistas, teniendo 
debidamente en cuenta los principios 
formulados en la Declaración Universal de 
Derechos Humanos y en el Pacto 
Internacional de Derechos Civiles y 
Políticos. 

beharko ditu, baita lege bidez ere, batik bat 
hezkuntza, kultura eta informazioaren 
esparruan, arrazismoa, propaganda 
arrazista, arraza bereizketa eta apartheida 
saihestu, debekatu eta ezabatzeko 
xedearekin; era berean, ezagueren eta 
natur zientzia eta gizarte zientzietako 
ikerketen emaitzen zabalkundea bultzatuko 
du, horien helburuak direla arraza 
aurreiritzien eta jokabide arrazisten 
arrazoiak eta euren prebentzioa, kontuan 
izanda, behar den moduan, Giza 
Eskubideen Adierazpen Unibertsalean eta 
Eskubide Zibil eta Politikoen Nazioarteko 
Itunean jasotako printzipioak. 

3. Dado que la legislación que proscribe la 
discriminación racial puede no bastar por sí 
sola para lograr tales fines, corresponderá 
también al Estado completarla mediante un 
aparato administrativo encargado de 
investigar sistemáticamente los casos de 
discriminación racial, mediante una gama 
completa de recursos jurídicos contra los 
actos de discriminación racial y por medio 
de programas de educación y de 
investigación de gran alcance destinados a 
luchar contra los prejuicios raciales y la 
discriminación racial, así como mediante 
programas de medidas positivas de orden 
político, social, educativo y cultural 
adecuadas para promover un verdadero 
respeto mutuo entre los grupos humanos. 

 3. Helburu horiek lortzeko arraza-
bereizkeria debekatzen duen legeria, bera 
bakarrik, nahikoa izan ez daitekeenez gero, 
estatuari dagokio, modu berean, hori 
osatzea, dela arraza bereizkeria kasuak 
aldiro ikertzeaz arduratuko den sail 
administratibo baten bitartez, dela arraza 
bereizkeria ekintzen aurkako baliabide 
juridikoen esparru zabal baten bidez, dela 
irismen handiko heziketa eta ikerketa 
programen bidez, arraza aurreiritzi eta 
arraza-bereizkeriaren aurka borrokatzera 
zuzenduak, dela, azkenez ere, politika, 
gizarte, hezkuntza eta kultura gaiei buruzko 
neurri positiboak dakartzaten programen 
bitartez, giza taldeen arteko elkarrekiko 
benetako errespetua bultzatzeko. 

Cuando las circunstancias lo justifiquen, 
deberán aplicarse programas especiales 
para promover la mejora de la situación de 
los grupos menos favorecidos y, cuando se 
trate de nacionales, para lograr su 
participación eficaz en los procesos 
decisorios de la comunidad. 

 Inguruabarrek halakoa bidezkotzen 
dutenean, gizarte-egoera ahuleko taldeen 
maila hobetzea sustatzeko programa 
bereziak aplikatu beharko dira eta, talde 
horiek naziokoak direnean, 
erkidegoarentzat erabakigarriak diren 
prozesuetan horien parte hartze 
eragingarria lortzeko programak ere. 

Artículo 7  7. artikulua 

Junto a las medidas políticas, económicas 
y sociales, el derecho constituye uno de los 
principales medios de conseguir la 
igualdad, en dignidad y en derechos, entre 
los individuos, y de reprimir toda 
propaganda, toda organización y toda 
práctica que se inspiren en ideas o teorías 
basadas en la pretendida superioridad de 

 Neurri politiko, ekonomiko eta sozialekin 
batera, zuzenbidea da norbanakoen artean 
duintasuna eta eskubideetan berdintasuna 
lortzeko bide nagusienetako bat, eta 
propaganda, antolakuntza eta eginera oro 
baztertzeko, horiek arraza eta etnia taldeen 
ustezko nagusitasunean oinarritutako ideia 
eta teoriek bultzatzen dituztenean edota 
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grupos raciales o étnicos o que pretendan 
justificar o estimular cualquier forma de 
odio y de discriminación raciales. 

arraza gorroto edo bereizkeria justifikatu 
edo eragin nahi dutenean. 

Los Estados deberán tomar medidas 
jurídicas apropiadas y velar por que todos 
sus servicios las cumplan y apliquen, 
teniendo debidamente en cuenta los 
principios formulados en la Declaración 
Universal de Derechos Humanos. 

 Estatuek neurri juridiko egokiak hartu 
beharko dituzte eta euren zerbitzu guztiek 
neurri horiek bete eta aplikatzen dituztela 
zaindu, kontuan izanda, behar den legez, 
Giza Eskubideen Adierazpen 
Unibertsalean jasotako printzipioak. 

Esas medidas jurídicas deben insertarse en 
un marco político, económico y social 
adecuado para favorecer su aplicación. 

 Neurri juridiko horiek esparru politiko, 
ekonomiko eta sozial egoki batean 
barneratu behar dira, beraien aplikazioa 
aldezteko. 

Los individuos y las demás entidades 
jurídicas, públicas o privadas, deberán 
observarlas y contribuir por todos los 
medios adecuados a su comprensión y 
puesta en práctica por toda la población. 

 Norbanakoek eta gainontzeko erakunde 
juridikoek, publiko zein pribatu izanik ere, 
kontuan izan beharko dituzte horiek eta 
bide egoki guztien bitartez lagundu 
beharko dute biztanleria osoak eurok ulertu 
eta praktikan jar ditzaten. 

Artículo 8  8. artikulua 

1. Los individuos, habida cuenta del 
derecho que tienen a que reine en los 
planos nacional e internacional un orden 
económico, social, cultural y jurídico tal que 
les permita ejercer todas sus facultades 
con plena igualdad de derechos y 
oportunidades, tienen los deberes 
correspondientes respecto de sus 
semejantes, de la sociedad en que viven y 
de la comunidad internacional. 

 1. Norbanakoek badute eskubidea, nazio 
mailan eta nazioartekoan, euren ahalmen 
guztiak egikaritzea ahalbidetu dezakeen 
ordena ekonomiko, sozial, kultural eta 
juridikoa izan dadin, eta egikaritze hori 
eskubide eta aukera berdintasunean gauza 
dadin;bestalde, badituzte euren 
eginbeharrak lagun hurkoekiko, hala bizi 
diren gizartean nola nazioarteko 
erkidegoan. 

Tienen, por consiguiente, el deber de 
promover la armonía entre los pueblos, de 
luchar contra el racismo y los prejuicios 
raciales y de contribuir con todos los 
medios de que dispongan a la eliminación 
de todas las formas de discriminación 
racial. 

 Horren ondorioz, herrien artean elkar 
ulertzea bultzatzeko, arrazismoa eta arraza 
aurreiritzien aurka borrokatzeko eta arraza 
bereizkeria mota guztiak ezabatzeko 
betebeharra dute, euren eskura duten bide 
guztiak horretara jarrita. 

2. En lo que respecta a los prejuicios, los 
comportamientos y las prácticas racistas, 
los especialistas de las ciencias naturales, 
las ciencias sociales y los estudios 
culturales, así como las organizaciones y 
asociaciones científicas, están llamados a 
realizar investigaciones objetivas sobre 
unas bases ampliamente interdisciplinarias; 
todos los Estados deben alentarles a ello. 

 2. Aurreiritzi, jokabide eta eginera arrazistei 
dagokienean, natur zientzia, gizarte 
zientzia eta kultura ikerketetako adituak, 
bai eta zientzia antolakunde eta elkarteak, 
modu zabalean diziplina artekoa den 
oinarriaren gain ikerketa objektiboak 
egitera deituak dira; estatu guztiek 
halakoak bultzatu behar dituzte. 

3. Incumbe, en particular, a los 
especialistas procurar por todos los medios 
de que dispongan que sus trabajos no sean 
presentados de una manera fraudulenta y 

 3. Bereziki adituei dagokie horretan 
laguntzea, batez ere, euren esku dauden 
baliabide guztiak erabilita, beraien lanak 
modu iruzurtian aurkeztuak izan ez 
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ayudar al público a comprender sus 
resultados. 

daitezen eta herritarrek euren emaitzak 
ulertu ditzaten. 

Artículo 9  9. artikulua 

1. El principio de la igualdad en dignidad y 
derechos de todos los seres humanos y de 
todos los pueblos, cualquiera que sea su 
raza, su color y su origen, es un principio 
generalmente aceptado y reconocido por el 
derecho internacional. 

 1. Gizaki eta herri guztien berdintasun 
printzipioa, duintasun eta eskubideetan, 
beraien arraza, kolore edo jatorria edozein 
izanik ere, orokorrean nazioarteko 
zuzenbideak onetsi eta aitortutako 
printzipioa da. 

En consecuencia, toda forma de 
discriminación racial practicada por el 
Estado constituye una violación del 
derecho internacional que entraña su 
responsabilidad internacional. 

 Horren ondorioz, estatuak egindako arraza 
bereizkeria modu oro nazioarteko 
zuzenbidearen urratzea da, eta horrek 
estatuaren nazioarteko erantzukizuna 
dakar. 

2. Deben tomarse medidas especiales a fin 
de garantizar la igualdad en dignidad y 
derechos de los individuos y los grupos 
humanos, dondequiera que ello sea 
necesario, evitando dar a esas medidas un 
carácter que pudiera parecer 
discriminatorio en el plano racial. 

 2. Neurri bereziak hartu behar dira 
norbanakoen eta giza taldeen duintasun 
eta eskubide berdintasuna bermatzeko, 
hori beharrezkoa den edozein lekutan; 
neurri horiei, arraza esparruan 
diskriminatzailea izan daitezkeelako itxura 
ematea saihestu behar da. 

A este respecto, se deberá prestar una 
atención particular a los grupos raciales o 
étnicos social o económicamente 
desfavorecidos, a fin de garantizarles, en 
un plano de total igualdad y sin 
discriminaciones ni restricciones, la 
protección de las leyes y los reglamentos, 
así como los beneficios de las medidas 
sociales en vigor, en particular en lo que 
respecta al alojamiento, al empleo y a la 
salud, de respetar la autenticidad de su 
cultura y de sus valores, y de facilitar, 
especialmente por medio de la educación, 
su promoción social y profesional. 

 Horri dagokionez, arreta berezia eman 
behar zaie gizarte eta ekonomiaren aldetik 
egoera ahulean diren arraza eta etnia 
taldeei, horren helburua izanik, berdintasun 
osoa eta bereizkeria eta murrizketarik 
gabeko esparruan legeen eta 
erregelamenduen babesa bermatzea, bai 
eta indarrean dauden gizarte neurrien 
onurak, bereziki ostatuari, enpleguari eta 
osasunari dagokienean, euren kultura eta 
baloreen jatortasuna errespetatzeko, eta 
euren sustapen soziala eta profesionala 
errazteko, batez ere heziketaren, eta 
sustapen soziala nahiz lanbidekoaren 
bitartez. 

3. Los grupos de población de origen 
extranjero, en particular los trabajadores 
migrantes y sus familias, que contribuyen al 
desarrollo del país que los acoge, deberán 
beneficiar de medidas adecuadas 
destinadas a garantizarles la seguridad y el 
respeto de su dignidad y de sus valores 
culturales, y a facilitarles la adaptación en 
el medio ambiente que les acoge y la 
promoción profesional, con miras a su 
reintegración ulterior a su país de origen y 
a que contribuyan a su desarrollo; también 
debería favorecerse la posibilidad de que 
se enseñe a los niños su lengua materna. 

 3. Atzerriko jatorria duten biztanleria 
taldeek, batik bat langile migratzaileek eta 
euren familiek, eurok zein herrik hartu eta 
herri horren garapenean laguntzen 
dutenek, euren segurtasuna, duintasuna 
eta euren kultura baloreen errespetua 
bermatzera zuzendutako neurri egokiak 
izan beharko dituzte, eta eurok jasotzen 
dituen ingurumenean egokitzeko eta 
sustapen profesionala errazteko; izan ere, 
horien xedea da euren jatorrizko 
herrialdeetara geroagoko itzulera eta 
herrialde horien garapenean laguntzea: 
modu berean haurrei euren ama hizkuntza 
irakasteko aukera izatea ere aldeztu 
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beharko litzateke. 
4. Los desequilibrios existentes en las 
relaciones económicas internacionales 
contribuyen a exacerbar el racismo y los 
prejuicios raciales; en consecuencia, todos 
los Estados deberían esforzarse en 
contribuir a reestructurar la economía 
internacional sobre la base de una mayor 
equidad. 

 4. Nazioarteko harreman ekonomikoetako 
desorekak arrazismoa eta arraza 
aurreiritziak areagotzea eragiten dute; 
hartara, estatu guztiek nazioarteko 
ekonomiaren berregituraketan lagundu 
beharko lukete, ekitate zabalago batean 
oinarri hartuta. 

Artículo 10  10. artikulua 

Se invita a las organizaciones 
internacionales, universales y regionales, 
gubernamentales y no gubernamentales, a 
que presten su cooperación y ayuda dentro 
de los límites de sus competencias 
respectivas y de sus medios, a la aplicación 
plena y entera de los principios enunciados 
en la presente Declaración, contribuyendo 
así a la lucha legítima de todos los seres 
humanos, nacidos iguales en dignidad y en 
derechos, contra la tiranía y la opresión del 
racismo, de la segregación racial, del 
apartheid y del genocidio, a fin de que 
todos los pueblos del mundo se libren para 
siempre de esos azotes. 

 Nazioarteko erakundeak, erakunde 
unibertsalak eta erregio mailakoak, 
gobernukoak eta gobernuz kanpokoak 
gonbidatuak dira, euren eskumen eta 
baliabideen mugen barruan, lankidetza eta 
laguntza eman dezaten Adierazpen 
honetan jasotako printzipioen guztizko 
aplikazioan; honela, gizaki guztien borroka 
bidezkoari laguntzen diote, duintasun eta 
eskubideetan berdinak jaio diren gizakiok, 
arrazismoa, arraza bereizketa, apartheida 
eta genozidioaren askatasun ezaren eta 
zapalkuntzaren aurka jardun dezaten eta 
munduko herri guztiak oinaze horietatik 
aske bizi daitezen betiko. 

 


